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What words meant once is not necessarily what they mean today. The etymologic.
meaning often dies out and a new meaning develops. A prayer in comununion servic
composed in Elizabethan times begins : Prevent us, O Lord, in all our doings”. To th
Elizabethans to prevent meant to go before with the object of leading the way (Fom Lati
pre+venire). For us it means to go before, to obstruct the way. Here there is a change ¢
meaning amounting almost to a reversal. The methods by which words change their meaning
and the reasons behind them are manifold. The study of the historical evolution of th
meanings of the words is known as semantics. The following are the chief processes ¢
semantic.

Generalisation (widening of meaning)

This is a semantic process by a term which at one time had a specialized and restrictec
meaning comes to have a wider application. Consider the following examples.

Box : Was originally the name of a tree and the wood from it. Being rare anc
expensive, it was used for making chests for keeping jewels and money. Fo
a long time this practice continued. Generally the sense grew wider witl
the result that a box could be of any size or of any material used for am

purpose.
Pipe : Original meant an ordinary musical instrument. Later it began to be callec
anything similar to the pipe, namely, any cylinder-like anything. '"'3
journey : Originally meant a day’s journey, coming from the French jour (=a day)

Journal also comes from that and meant a daily record of events. In both
these words the meaning has been widened.

Companion © Originally meant one who eats bread with another (Latin Cum-panis). As
people who eat together happen to be friends or companions, it acquired
the new meaning.

Comrade : also developed its modern meaning in the same manner. The original
meaning of the word was one who shares a room with another.

Rivals : Meant river or brook. People who shared the same bank of river to obtain
water often quarreled among themselves for a particular stretch of the bank.
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Changed and it began o be used for book.

Specialisation

Specialisation 1s the converse of Generalisation. According to this process words whilchy
I eneralisali : oy
once had a4 wide sense. m couise af time, became restricted to some special meaning. Look at
the wllowing examples.

Fowl” had the wweaning bird. It could be any bird. Chaucer in his \\'rr’lu'ngs usyd this
word m the seneral eense. Later ils lnt'nning‘ wils restricted to a |"“““ alar kind ot bird.

‘Deer’ was used in old English to mean a wild animal. 1ls meaning pot specialized and
now itis used to refer to a particular animal,

‘Wade’ meant go. But in Modern English the meaning has been restrictod (o go through
\\'(ltErA

Wed: was used in OE with the meaning of pledge. It could be any pledge. Later it
began 1o be restricted in use to refer to the pledge taken in marriage.

“Doom’ was originally any judgement. But now it is used to mean damnation.

‘Undertaker” was a termi used to refer to any one who undertook sometiing. The
meaning changed and now it means a person who conducts the fimeral

‘Meat” had as its original meaning tood. The meaning gol restricted and now it ineans
flesh.

‘Vayage” was originally any journey. Now it is used with the meaning sea-journey.

‘Acddent’ had a wider range of meaning. It originally meant any happening. To-day
the wword is used with a much narrowed down weaning, namely, an unfortunate happening,

‘Cattle” is another word that changed ils meaning and considerably. In an agriculiural
society, living animals like cow, ox, goat etc. were one of the chiet forms of property. From
the beginning of the 14" century the meaning of the word narrowed down and came to
mean livestock or living animals that could be kept or dealt in for profit. Af

: : ard lerward’s the
word underwent another change ot meaning and now it refers to aniimals like cow and ox only.

Extension of Meaning

This process up to a certam pointis a combination of Generalisation a
Threugh some kinds of association or remembrance a word is applie
idea, other than that for wiich it originally <tood. but it does not, as
basic meaning. Although still it is one word, it has two or more
tollowmg examples will make the point clearer. Wire w
now. +t means several things meluding a telegram.

nd Specialisation.
d to an object or an
aresult lose its original
specialized meaning, The
as originally only a piece of wire But

Board is anotier word of this Kind. The original m
— 1 . '
has acquired many meanings including 4 committee.

eaning of the word was 4 plank. It

Brand was onginally a burning piece of wood taken from the

) nre. Then it |
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meaning sword.
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Polarisation (Lmotional Connotation or Coloyring)

\ \9l‘r} l!“t‘gl. “‘l‘“llll'l III \Vl”llh h-l\’l' LW ".r"l““ro“'l J"“ |.|'b1l l “ili lli 1 lhl”l;f‘ l)' ”]l‘dll“';':
which Cansiuts i ”“.".‘}],l‘m”“ of what hae been called criational coppe rlnlmll.ﬁl!lﬁ‘lllj'_.‘jl_l.'s
h\.ll 0 W”“r'.‘!‘.‘L‘.L’Jﬁ”"'.“ s ru'i"\*l'tl;d::u|;!jh'""':',"'!:i_|3T'_"_':T_T""‘.'Tr FYCTC0hen LoD v o by Cxpresy e
uln:;\m‘*.'\-mlll_\ﬂwllh I'l'}',;\l‘l[ o the foct, 17T, Waood ¢l 'r‘T"'hl‘;mmM']!”I' 17 ITOL COOUTY,

B o b bl ) LS RS S s Al s Ahiny above
The T cnormous, exTiyoT “1.] Ty anied l'!t|1‘_-IV;1PJ.|~‘I_IL('IZ|“IIII|1!}"EI il Iy ean something i e
Ordinary STheyTican ot or novms (Fatn normm - norn or rile) I imodern English these
words Girry the connotation of something which excites our wonder, indignation or ontempt

I modern English we use enormous profits, enormons creature, exira ordinary idea
extravagant behaviour ete,

-
Preposterous now means quite abaurd, 1s literal meaning originally was far backward
‘ - — —— - . TN real
Fhe sound of pPreposterous sugpeested some aversion and hence e present meaning,’ gre.
and large. I OF great spider means a surprisingly big, spider, So, great is a word that ha
some cmotional meaning, but large has no such emotional meaning. Small and little have
some emotional meaning, but small hasn’t any such meaning,

The term gothic had a derogatory sense, synonymous with uncouth, l)nrl:.lmu:a O
wanting in_taste_flence ils signification, implyTig neither pratee nor mndvmnailllml
Propogganda is one of the best examplen oF PotPETHOTTrwWas the first used for a committer
of the Immmrh urch appointed for the prirpose of organizing and directing missior
work. Later it was extended to publicity on behalf of
sociolagical or philanthropic. Now the

partner, in business. In Elizabe
term,

any cause, whether religious, political
word has some sinister meaning, Fellow in OF mean
than it mean an equal. In modern English it is a contemptuou

Deterioration

L(.luil(- a good number of words have gone down in repute and respectability. Som

Wvords have develGped an unflatiering, and discreditable sense. This process by which word
acquire unpleasant or unfavourable TmpTicalions s KNown as deterion: ooy sl
et boy, youth or child. In ME the meaning was confined to a servant Imﬂmny b
because these servant boys were naughty and dishonest that the word acquired its preser

meaning rogue. Fiend is from OF, feon meaning to hate and it meant enemy. Since thy
enemy of man was the devil, it gol its new meaning devil,

Stench, stink the OE meaning was a good or harmless smell. In ME period these word
began to be used with the meaning of offensive smell and this continues in Modern Englis|

Villain was originally a labourer on the manorial estate,
their uncouth behaviour and were totally unrefined. So |
coarse behaviour. But these villains were
meaning of it

Villains were notorious fc¢
ater the word began to mean «
capable of wicked deeds and hence the moder

Harlot originally was any vagabond either male or female. Later on it was applied to
whorewandering with sinister intent, Thus the modern meaning developed. Vulgar originall
meant of common masses. May be because the common man’s behaviour was not poliche

it began to develop its meaning in this direction. Notorious origimally has a good meanin
but now its meaning had deteriorated.

Amelioration (Elevation of Meaning)

A number of words have risen in repute and respectabilit
words acquire favourable

implications is known as ameloration.

and the process by whic
—

lord” and lady’ originally meant ‘bread keeper’ and bread-kneader respectivel
Gradually these gained respectability and acquiredthe present meaning,

Uhe T oghisin Loy uaye ] of I A y
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‘Steward’ oriw ily meant 'St):_keeper', that i1s, one who looked after l]’ll' ll””"“-fir
animals. Later 1t begnn to be dppliea to the person prOVidmg fo’.‘ the m_;vv_,]h-r 5 L'a_lzh- Al
gradually developed the present meaning. ‘Fond’ was the pasl articiple of the verb oy,

meaning Toolish™ Later it began to mean ¥oolishly fond of. Hence the snodern MCanin,
tender’ affectionate’ etc. o

—

[ ;'»

‘Policy” . .
‘politics’
‘politician’ ' ;

These were Elizabethan words suggesting dishonesty and trickery. Later they acquireq

the present good meaning. ‘Marshal’ originally meant a horse-servant. Then its meaning
developed into a title of honour. Now it means a master of servants.
-—

‘Knight’ megnt a servant a gradually the meaning changed into ‘a loyal and chivalrou;

sl = o . < i
servant ‘Nice’ is originally meant ‘foolish’. The present meaning i

anything agreeable or pleasant.

Euphemism

This is a figure of speech by which one seeks to hide the real nature of something
unpleasant or repugnant by giving it a less offensive name. There are some words which
have undergone a change of meaning through being frequently used in this way.

‘Queer’- the ME meaning of this word was ‘curious’, ‘strange’ or ‘eccentric”. Thé®modern
meaning is ‘mad’ or ‘insane’. It had also developed the latest meaning homosexual. ‘Death’

is a word that causes fear in people and many euphemisms like decease, passing away,
sleeping away, departure etc. are used.

‘Mad’ is substituted by several terms like simple, lunatic, insane, deranged,-a-mental
case etc. ‘Pregnant’ - Expressions like ‘she is in an interesting condition’, ‘she is carrying’,
'she is expecting’, she is in the family way’ are used. Birthday suit, is used for ‘naked’,
natural son’ is used for ‘bastard’, go west is used for "to die’, ‘a sleeping place-for-'cemetery’
etc. - : -

Prudery ' :

A number of euphemistic expressions are traceable to a false sense of delicacy and
refinement rather than a genuine desire to avoid giving pian or embarrassment. Examples
are ‘a paying guest for ‘boarder’, ‘a financier’ for a ‘money-lender’, sanitary engineer’ for a
‘plumber’, ‘meat-purveyor’ for ‘butcher’, ‘interesting event’ for ‘child birth’, fallen woman’
for ‘prostitute’, ‘serviette’ for ‘table napkin’ etc.

Popular Misunderstanding

A number of words have changed their meaning as a result of popular
misunderstanding or popular etymology. The following examples will tells us about this
form of semantic change.

‘Helpmate’. In the Bible we come across the phrase ‘help meet for him’, where ‘meet’
means ‘suitable’. May be because of misunderstanding it was interpreted as ‘helpmate’ and
the word began to stay on with this meaning.

‘Shamefaced’. The word originally was ‘shamefast’ with the literal meaning ‘rooted in
shame’. By misunderstanding the word ‘fast” was substituted by ‘faced”.

‘Premises’ was used in legal documents to mean ‘the aforesaid things’. The common
neople mistook if for buildings with the land attached to it.

‘Transpire’ is now used with the meaning of ‘happen’ or ‘occur’. Its original meaning
was ‘to breathe though'.
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‘Demean’ meant originally “to conduct’, but owing to a mistaken idea, it was connected
with the adjective ‘mean’, the modern signification becaime attached to it.

‘Pester’ has developed in the same way through an etymological blunder which made
it a derivative of pest. Actually it came from the French ‘empestrer’, meaning to ‘entangle’.

‘Undulating’ is an interesting word belonging to this class 6f words. When the meaning
of the word “dulating’ was enquired, the student was told by someone in all seriousness that
it meant ‘flat” or “level”. Undulating meant ‘hilly’, so ‘dulating’ must obviously mean ‘flat’.
This kind of interpretation often arising out of ignorance is the basis of this kind of semantic
change.

Proper Nouns Becoming other parts of Speech

Proper nouns often become other parts of speech. But, through force of association the
precise signi “ation of the proper noun is not always retained. The word ‘dunce’, for instance,
is derived rrom the nane of the medieval philosopher Duns Scotus. His opponents
represented him as a dr, -as dust theorist, without true scholarship. Thus the word began to
mean” a pretender to learning’, one who is uninspired and uninspiring. Later it began to
mean ‘blockhead”. in “guy” the notorious Guy Fawkes is commemorated. Guy Fawkes was
the Villain of the Gun Powder plot. The verb ‘meander’ owes its existence to the winding
river of its name in Asia Minor. ‘Bedlam’ is an abbreviation of Bethlehem Hospital, the
famous lunatic asylum of London. Shakespeare used it as a substitute for a ‘madman’.
'Maudlin’ is derived from the name of Mary Magdalene and now it means ‘sentimental’.
‘Mentor” was the adviser of Telemachus, son of Ulysses. Now this is used as a common
noun. The verb “to burke’ came into use from the name of a muderer, who suffocated his
victims.

Loss of Colouring H -

This is yet another semantic change. There are a limited number of words with a
religious or political significance applied to minorities or to unpopular views. As controversy
dies down, and as suspicion and odium are removed by the lapse of time, these words
become depolarised and their distinctive colour is lost. The word ‘Christian” was originally a
term of derision, so were ‘Methodist” and ‘Methodism’. ‘Mohammedanism’ is no longer
associated with the ‘Evil one”. The word ‘brave’ has become synonymous with ‘courageous’
only in comparatively recent times. In the seventeenth century it had the meaning boastful
when applied to human beings and ‘gaudy’ when applied to impersonal things.

Metaphorical Application

Almost any word or expression is capable of being used metaphorically, but in the
majority of cases it is consciously and deliberately employed and it is figurative in force. We
are here concerned with those words so familiar to us that until we pause to consider them

we fail to realize that they are used in anything but a literal sense. Such words fall into two
cldsses .

a) Those in which the literal sense is still preserved so that the metaphorical application
constitutes what is virtually a neftv meaning of a new word.

b) Those in which the metaphorical sense has gained precedence over or even taken
the place of the literal one. The words ‘keen’, ‘dull’, ‘sharp’, ‘bright’ etc belong to the first
group. The original meaning of ‘sad’ was “full’. In the Elizabethan times it meant ‘sober’ or
‘serious’. ‘Silly’ originally meant ‘happy”. Then it began to mean ‘simple’ or ‘innocent” and
now it means ‘stupid’. In these words, their hteral and fundamental meaning has long sinte
been forgotten. There are also cases in which the literal meaning still remains, having become
subordinate to the figurative. The word ‘ias” s an ¢ -;.:1’.-.;:]l for this. ‘Chest’ is another of the
same type. ‘Outpost” ‘hypocrite’ wriginally Greek “a play actor’) etc. are other examples.
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few words which do not fall conveniently into any of these me ith

i v ‘
: re ‘romance’, ‘fajp,
the meaning of ‘step - father” is one example. Some other examples a 7 AR,
‘bureau’, ‘miniature’ and ‘gossip’.

THEBIBLE TRANSLATIONS

The Bible was one of the principal sources of seventeen.th ceut'u.ry)cg!ture.ThUn@Tr the
Puritan regime there were many statutes requiring its study or its pu-bhc rea ‘ g1gée sfrllzc mﬁgg
of tradition provided language material and patterns for one of the masterpie Sl nglish
literature, the ‘Pilgrim’s Progress’. In fact the English Bible has served to keep a tve Engh§l\
words and to fix their meanings, and it has provided language |'nater|al and pattern ip
word, in phrase, in rhythm, not only to Bunyan, but to English writers and speakers of al]
subsequent time.

The, two important translations of the Bible are Tyndale’s translation i.n. 1526 and th._e_!'
Authorised Version in 1611, The latter was more influential than any other single factor in

fixing the English language and setting some kind of a standard. Throughout the next three
centuries, it remained the

people’s book, which they heard read Sunday after Sunday and

with which they became very familiar. But for a word here and there which has changed its
meaning, we still feel that the English of the Bible is the English of today.
The Bible has been a strong form

and so has played a definite p
words which, unlike m

adopted into the spoke

ative influence on the style of many an eminent writer
art in shaping literary language. It has also provided new
any of those which originated with the classical schol

ars, were early
n tongue and have remained in it ever since.
the word ‘congregation’

It was Tyndal who gave

in its modern sense, preferring it to the mote orthodox ‘church’ as

TMWFMI wrote under a strong Protestant tradition, and
fought shy of anythifg Wiich might b

e construed to suggest the Roman Church or tojustif
its claims. For the same reason, probably he preferred ‘elder” to ‘priest’. From Coverdale we
get loving-kindness’. The Authorize

d Version performed an inestimable service by preserving
and perpetuating older words i e ‘firmament’

, ‘raiment’, ‘apparel’, lust (desire
otherwise have died out. The translators

), which might
adopted a vocabulary which was predominantly
native in character. They used

style, which was for the most part straightforward and
w.\ﬁ\ll these influenced themﬁl’f \LF

evelopment of the English Tanguage.
The translators faced a severe problem as there was re

»make the renderings of the Hebrew or the Greek or the L
the virtue of the passage is very often in the unage itself. [tis when we consider this fact that -
we understand the real merits of the transl

_ ations. St. Paul’s notable image-'sounding brass
or a tinkling symbol’.in the opening of 1 Corinthians, ch
l'yndal

apt. 13, shows wonderm .

ale’s "Babble not much’ is_yet another beam?pressmn, which’ perhaps is better

an the Authorized version’s use NOEVam repetitions” BUt it 1s the
has remained in the literary language.

In the Lord’s prayer, has
‘Forgive us our debts’. But the Anglican

praye ; 1S rendering from Tyndale’s
mmompleted by extension in 1534, has ‘Forgive us our trespasses’. T"'I're/s_pf:
was originally a pure legal term). The word ‘scape-goat’y alE S comage. The phrases
‘Prodigal son” and ‘mess of poftage’ came into English ﬂOEEI‘OUgh enc
scripture, but through chapter-heac

: any rendering of e
Bs in Pre-Authorized Version Bibles, The well-known
PWSW&H of thy brow” and 7ts imit

" ar ations cannot be found in an onhe translations o
W\vhem all seem t n_‘sweat of tllf\’L T -

: _ ace’. This expression must
avesurvived from one of these Lollard versions of the Bible, which existe and disappeared
during the fifteenth century:, T_\,/ndamg_fmmeﬂing phrase and the idiomatic
yet beautiful rendering: and a great deal of his phmseology has re:ilained part of the language
as the King James’ translators also took them over unchanged. A few words a dlr Erase's
have come, the a pparent inventions of the G p '

Biblical translator’s ’Scapegoat' already mentioned,

ally very little choice of words to
atin words or phrases. Moreover

latter rendering which
the Authorised vers;
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Cloverdale’s “tender hearted” and “loving-kimdness’, the Calvinists” Geney sion in the
matter of the™Mess of portage” mentioned above, or the phrase — the Tron hath entered my

soul’ from the Donald Rheims Bible of the Jesunls

Fhe language of sacred truths 1s hikely (o be o little archatic and a little suggestive of
mystery and should use a good deal of symbolizing imagery. Kig, lames” translators chose’
to make thewr Fnghish a hittle archaw for the time and to replace some of Tyndale’s more
colloquial usages by a more dignified expression: s particularly in the Old Testament that
Tyndale’s witt tor phrasmg has passed by way of the 1611 Bible into the language  The now
tanniar phrases trom the Authonzed Version: ‘the burden and heat of the day drink
A make merny’, the powers that be’, and 'the ed calt’, are all the work of 1y n.u!.\l-'\rﬂ-
pave to the Tinguage the phirasegInt tidings” which has remawmed valuable and familiar

The habit of hstening to portions of the Bible every Sunday, had its direct influence on
Foglish prose rhnthm and phrasing. Even the spoken language was highly mnfluenced by
tus The man who says, ” T wash my hands off the whole business” asunconsciously

e homg an image, which came into the language trom Pilate’s action of washing his hands
n pubhic,

In the matter of Biblical English phraseology it is significant to note that in the following
two versions (Chapter 11, 11 and 12) of the song of Solemn in the Authorized Version, two
plhrases occur which are familiar as a part of the fliterary language.

“For lo, the winter is past,

Ihe rain is over and gone,

The tlowers appear on the earth;

The time singing of birds is come,

And the voice of the turtles is heard in our land:

The phrase “the rain is over and gone’ occurs in Wordsworth'’s ‘Lines written mn March’,
and “the voice of the turtle’s is used as the title of a recent American play. Few people think
the<e are phrases from The Song of Solomon’.

SHAKESPEARE'S CONTRIBUTION

Shakespeare’s  contribution to the English language is as great as that of the Bible

rranshtions  As 3 makgr,of English he is second tq pone. The most striking feature of his

slitions < % ‘ )u 'E"f“‘ (f{' !;li"u % :kjj'}g.,_ﬁ ture of his
v ahualary is st !ﬂ:kudc. ﬁlsi'\oca ulary Eontauted about 2 words, more than three
tinwes the number used by Milton and its is supposed to be the richest vocabulary ever

emploved by a single individual. He wrote about a variety of subjects and touched upon so
many human facts and relations that he needed such an extensive vocabulan

Shakespeare was immmensely interested, hke Chaucer, Milton, Wordsworth and muam
more poets, i the English language. The language of Shakespeare reflects the tendencies
currentin his ime. He constantly criticizes or satirizes linguistic and sty hstic fashions among,
hic contemporanes. He himself experimented with all kinds of innov ations, dialectal
wdaptanons and archaisms. The Elizabethans disregarded many ot the grammatical
relationstups they looked upon parts of speech as interchangeable.  They used nouns for
veros, adiecuves foradverhs, and scattered prepositions indiscriminately as their fanay chose
md Shakespeare’s plays abound in such expressions. In *Antony and Cleopatra’ Sh.]h;‘speart?
dsed ‘window’, begpar’, ‘word’, and Tip” as verbs  In The Tempest” he used the adverb
bachward” asa noun In “King Lear” we have “childed” and “fathered’. In Julius Caesar’ he
has used fathered” and ‘husbanded

In ‘-h.lkvspv.m"a l!rlp;ll.]::: one timds not only th“url-n[ prt']‘osmons used to EXPI’CSS

same relatwons. In medern English there 1« uncertainty of usage “between adverse to
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‘and occasonally, “different than. In Shakespeare this kind ofconfusaonl!)s \\fzorsfdc?:;fo;?tdeq.
Corresponding to the present day ‘repent of” in Shakespeare mayl‘é; Ovte ) P}s ;‘|:f'
‘repent for’, repent in, ‘repent over’ repent of’. In present day Eng 2 ‘}l ‘]’ wi;If h lif" 1
‘against” or ‘with regard 10" a person or thing. Bul SI\nk@S}J(—.’i-\rt’ USE"D. Iy i QT $
mentioned above. “How say you by the French lord”? by him and by (against) this women,
here whal know you?’, “In -.u‘\ythilig that | do know by her”.

........... O

Double comparatives and double negatives are very frequent m 5“:*“‘-5}’03 re. N?
objection was felt to expressions like ‘nor hath not’, ‘more braver’, ‘w.orst:r e oK hotter’,
‘more larger’, nor to expressions like ‘most unkindest’ and ‘most heaviest’. Words al‘reald)’
superlative inmeaning were given added intensity by redundant comparative m?d superlative
endings as in “chiefest’, extremist’, ‘perfecter”, ‘perfeetest’, etc. Similarly, he d.'d,,"m always
use the words where they should be according to the rules of grammar, as in “we S,t?'l'll to
know that willing ransom he will give ” for “what ransom he will willingly give’,” the

" ; X ’ 0" E .
whole ear of Denmark” ‘Lovers absent loves’ for loves when lovers’ for loves’ when “lovers
are absent”.

There are a number of words which were perhaps derived from Shakespe«_lre's
Warwickshire dialect. To this class belong ‘ballow’ (= cudgel), ‘bum = baily” (Sheriff’s OfleE"f},
‘chop” (thrust with force), ‘elder-gun’ (popgun), “father’ (relative that gives a way bride),
‘gallow’ (frighten), etc. The influence of local dialect, however, is not a conspicuous feature
in Shakespeare’s language. His language in general, is provided by his London environment.
The different levels of style, the grand, the low, and the mean appear in his writings. The
dignity of the grand style is achieved by the use of the words ‘Circummured’. ‘perdurable’,
vasticity”, “prolixious’, ‘cold obstruction and ‘multitudinous seas incardine’. The classical
and native elements are joined to produce the euphony of such a line as:

O Polished perturbation! Golden care! e L

From the level of the grand style, Shakepeare sinks with ease to the low style exhibited
in the phrases of Doll Tear sheet or in the alehouse language of Flagstaff. He used worde-
such as bullypooke’, “shuffle’, hudge’, ‘lurch’ and ‘cog’, which have the quality of modern

slang. He also uses similar colloquial words such as ‘bodded’, ‘pash’, "buss’, ‘frush’, “fills’
and ‘chinks”.

Many words appear in Shakespeare’s writings for the first time. We may regard them
as his original contribution. ‘Bump’, “"dwindle’, ‘ardent’, “illume’, ‘orlb’, ina uspicious, baseless’,
‘multitudinous’, ‘cerements’, ‘courtship’, ‘dickens’, ‘lonely’.

The Prefix ‘en-" which was actively alive in lus time was abundantly emploved by
Shakespeare in a number or words ‘enmesh’, ‘enscheduled’. ‘enscar’, ‘ensteeped’, ‘entame’,
‘entreasured, etc. are only some examples. Independent words are combined into compounds
such ‘eye-beamn’, ‘eye-drop’, ‘eve-wing’, ‘fire-eyes’, ‘after eye’, ‘fire-new’, ‘fire-robed’, “fire-
work’, ‘dog-weary” and ‘arm gaunt’

Some words are used by Shakespeare with the original meaning
The word ‘communicate’ was used by him with the meaning of ‘share’.
‘Merchant of Venice’ says “Let us in and expect them coming,’
meaning of ‘await’, Enlargement” in Shakespeare meant ‘free
‘extravagant and crying spirit’, simply ‘meant wandering spirit’. It was Shakespeare who
demonstrated that both the longer borrowed Latin words and the shorter native words
have their own kind of usefulness and effectiveness, A clear illustration of this can be seen
in the familiar passage in Macbeth:

they had in Latin.
When Lorenzo in
“he is using expect with the
dom from confinement’ and

“Will all great Neptune’s ocean wash this blood
Clean from my hand! No, this my hand wil|

[he multitudinous seas mcarnadine

WSBEEM [he (nghh Lantguige History and Structur: Sy ss G 00wy 2 T OIS 1/ S
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In the last two Tines the Latin and the Anglo Saxon, diction seem deliberately set off in
opposition to cachother Strength and elogquence ot the monosyllabic type of English diction
in Ky Lear's dymg atterance which Bradley desenbes as the most pathetic speech ever
written s an dlastration of ths

“Why should o doy, o horse, o ral have life,
And thow no breath at all?

Do vou see this? Fook on her, Look her lipe,
Look there!”

Shakespeare used many words with new meanings, taking Elizabethan science. They
mulude capable” (havig ability . itted) “consure” (adverse judgment), ‘cheap’ (costing hittle
cliort accounted of fittle vatuel, “cloud (V) (overspread with gloom), ‘common’ (Vulgar
wongue!, condolement” (angible expression of svimpathy), ‘conveyance’ (vehicle), ‘dateless”
endlessy directly " (at ond®), ‘discharge” (Cission, payment, performance) “distemper’ (illness,
mtonicaton) ‘drown’ (to make completely drunk) and “dull’ (tedious).

Some of the words coined by Shakespeare later tell out of use. The following are some
of theme “conpree’ (agree), ‘congreel’ (to agree mutually), ‘congrue’ (to agree) “defilement
tdescnption), “dishke’ (disguise), ‘disproperty” (to alienate a possession).

Shakespeare also introduced many phrases of his own. “public haunt of men”,
“lortune’s tool’, ‘custom stale her infinite variety’, ‘moated grange’, and ‘pomp and
arcumstance’ are only some of them. A multitude of other phrases is found in his writings,
which have entered into the texture of the diction of literary as well as daily conversation. A
number of such expressions come srom “Hamlet”. Hoist with his own petard’, ‘mind’s eye’,
the undiscovered country?, “the observed of all observers’, ‘sweets to the sweet’, ‘to be or not
o be, have one’s pound of fleshy’, “a Shylock’, “anitching palim’, Falstaffian dimensions’, full
of sound and fury”, “a Daniel come to judgment’, ‘beggar description’. Braze new world’,
sterner stutt o “loregone conclusion” ete. are familiar expressions which have been regarded
as the idiomis of the Enghsh language. The Shakepearean phrase ‘to out Herod Herod’ has
become o model atter which a number ot similar expressions have been created (to out -
Bentley Bentley, to out Milton Milton, out Darwin Darwin, to out Macaulay Macaulay etc)

Shakespeare s atttude towards English grammar seems to be rather indifferent.  His
contiibabion consisted more i phrasal enrichiment than to grammatical correctness. We
can imd anarresulanty and a freedom in his use of grammar as in his use of words. We can
Ao obsenve the irregular use ol the final ‘e’ inone case. Even more striking in the use of the
lettors s and v and 7 Besides these, we also find many constructions which are
archaic m character and, here and there, a construction which is ungrammatical.
Shalespeare’s languaees is not “good enouglh’ for present day use.

What has been discussed s only short account of the contribution of Shdkvs,;‘lp‘lr\\ to
the ennichunent ot the Enghish language. Mario Pey says thus: it was he more than any of his
contrmporancs with the possible exceptions of the compilers of the King lames” Bible, who

Cthe world a tall reabization of the boundless potentialities of the English Language

CHAUCERAND THE ENGLISH LANGUAGE

Chaucer oot b thuse Lt o ds avery considerable Ill”m‘lhl' n l]h‘ tormation ot pnctic

dicuon He was a keen oot ot poctic method and usage. He was also a most interested

studentof Lanewaee Inbis Recve's Tale D porteays their patis ¢ dialect when alone together.
Hus s prolaliy the firet tume that an En dh=h aathor showed o conscious mterest i dialect
AS O o 1o cadneated S Iy s el wa o boecone e teceiy od \I.md.lrd, and Saw U\l.‘
possibiiities of prosmehism o speoech as o souree tor humour and v idness. Chaucer also
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N « <cribo for his haste and negligence j,
dl,,'\ Utl'd a .\hl‘rt hlll"n[‘(\“% l‘nl.‘"l h\ ‘I“‘ tl].\\““iln‘\‘ nl I".'\ S( Illhl‘ l[lnj ‘"L; (.riq(‘\!dv” lnst‘r‘vli )
Tise) :
t‘l‘lp\ mg his POP“\S. c“\li at the g-ud ol hlS Rr\.‘:lll'!‘l Pﬂ('“l, ]rnl zl:r.“r |1“L;u“qt‘.
praver tor its correct copying and the avaidanee of error ol mel guay
uence on the developmeny

~ | infl
soften wiong v s cod that Chaucer had a dominant . S
s often wiong vy supposed that ‘ hefore the rise of printing,

of the Enplish inguage But as has been seen, no writer, especially . hat the educat
vould l:.\; e much ettect on the language as a whole, and it was mevitable t 1.; ‘ hL :t :;l';‘d
London speech which Chaucer happened to be born imto -‘-'“_‘l_'l" become | "’ _" ';( " y
modern recened standard (1 was trom the cast Midland Dialect that modern English
developad, and it was alzo Chaucer’s dialect). Chaucer did much for the tradihion L.Jl ki
language of English poctiv. 1t is interesting to notice that in asking his contemporary Gower
at the ond of lus “ Trotlus and Crisevde’ to “correct’ his work, Chaucer was using the “"l? o
correvt as a literary term three centuries before Drvden tirst introduce the corresponding
adjvtive correct” into the language of literary enticism.

L h.\ll( CUWas a court I\OQ] and h|§| usage may r('n('fl [l](‘ Sl'l‘('{_'(l] ol lhl' courl «“lli o a
certam extent iterary tradivon. His influence must be thought of as lending support in .
seneral way to the dialect of the region to which he belonged.

SPENSER AND THE ENGLISH LANGUAGE

Spenser devoted his first considerable poem “The Shepheard’s Calendar’ to linguistic
expeniment in great part. He was a keen but romantic student of Chaucer. For findiny the
approprate language for his ‘Faerie Queen’ he tried out various kinds of archaism in sivle,
acadence and vocabulary. He also experimented with dialect words found in carlier authors,
with rustic provincial terms heard among the contemporaries, and even coined an occasional
word. Nothing permanent came of all this, though his pastoral had its influence on English
poetry tor a ime. But his “Faerie Queen’ provided the language of poetry with ‘derring do’
and “taerie” tself and the language of prose and ordinary speech with ‘blatant’. Thougli thrs
was the only word that fully passed into the language as a whole, Spenser’s ‘braggadocio’,
18 still i literary use. But in the making of romantic English poetry the ‘Facrie Queen” has
had a considerable part. The Old French word ‘faerie’ (= enchantment or the place ot
enchantment! first appears in Middle English in a mixed and classical and Celtic romance
called Sir Orfeo’. Spenser took over this phrase ‘land of faerie’ for his own poem, embelhishing
the word "facrie” with all kinds of romantic connotations so that it has become throueh is
mfluence a specially productive word in later English poetry. Spenser was a working critic
of the lainguage whose labours were productive in diction for succeeding poetry.

Among poets who made use of old words to enlarge poetical vocabulary, the mos:
important was Spenser. His coinage include ‘bellibone’ (a fair maid), ‘chirrue’, ‘cosset’ (lamb),
‘delive’ (pit, den), ‘dit’ (song), ‘seruz’, squall” (to cry) and ‘whizzled’ (wrinkled). Some
words were simply adaptations and derivatives of old words, such as ‘banetul’, ‘briny .
‘hangetul’, "drear’, "hapless’, ‘oaten’, ‘sunshinv’, or “wolfish’. Sidney criticized Spenser tor
the “framung of his stile to an old rustic linguage’. Ben Jonson went so far as to sav that
‘Spenscer i affecting the ancients writ no language’  But the poet also had his detenders
They pointed®out the fact that the same method of enriching the language was being used in
France  The words English acquired in this way are not so numerous as those obtained from
outside. But to Spenser and others who shared his view we owe a great number of words
‘Belt’, Devy”, ‘craggy’, ‘dapper, ‘forthnght’, ‘glen’, ‘glee’, ‘glance’, “surly’, ‘blandishments’,
‘birthnght’, ‘changeling’, ‘elin’, ‘endear’, "disrobe’, ‘don’, ‘enshire’, "drizzhing’, “fleecy’, ‘wrovel’
‘gaudy’, ‘gloomy’, ‘mernment’, rancorous’, shady’, ‘verdant’, ‘waketul’, ‘wary’ and “witless’.

In the writings of Spenser and Shakespeare, and their contemporaries generally we
are aware of the existence of a standard literary language free from the variations of local
dialect. They wrote a common English without dialect idiosy nerasies.
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MILTON AND THE ENGLISH LANGUAGE

Apart trom the outstanding position of Milton as 4 model and emeplfﬂ of English
poetic diction, he is of interest in at least three ways to the student of the English language.
He had ideas on spelling, with which he experimented, he was a student of ldl‘ﬂ’.l'ﬂ."-(’_ and a
supreme practitioner m it and he has added a number of words and phrases to the literary

vocabulary, it not to the spoken
hough he was nota spelling retormer, he was keenly concemed about spelling in his
later lite tor acsthetic reasons (The manuscnpt ot the first Book of “Paradice Lost” prepared
under his dictanion and the moles of errors made by the first printer i sometunes failing to
carry out Milton's mstructions i the matter of orthography are evidences). He tried to
mdicate a distinction in spelling, for instance, between the stressed and the unstres ed forms
ot the personal pronouns ‘mee’, ‘hee’, “shee’, and their, for the emphatic forms, and me, he,
she, and their tor the weaker ones. He took meastres to ensure that the reader alone should
know by the spelling whether the ending of weak past participles in-d-was to be pronounced
asa separate svllable ~ed” or not” and he also insisted on ending such words with a t-rather
than’> d” when ever a natural pronunciation suggested it. Milton preferred the form nearest
to the actual sound. He used ‘Sovian’ for ‘sovereign’ and ‘artic” for “arctic’, and ‘inland’ for
island” Malton had no influence on English spelling. His printers did not carry out his
wieas, and thesedeas were not consistently or thoroughly worked out.

Ina leamed age when Latin was still the language of philosophy and science, Milton
voced his preoccupation wath the possibilities of the native language and proclaimed his
tuth ain English having potentially all the qualities needed for the highest poetry. Milton
proved lumselt a enitic of the linguistic usages of some of his contemporary poets. ‘Anarch’,
archangeho, Satamc” ete. are Milton’s creations. The word ‘Pandemonium’ was coined by
Ailton o desenibe the palace built in hell by the devils, but now this word is used to refer to
a place of noise and tumult. “Precious bane” (gold), ‘from noon to dewy eve’, the gorgeous
cast’, “a heaven on earth’, ‘confusion worse confounded’, ‘the human face divine’, “barbaric’
pearl and gold’, writ large’, “fresh woods and pastures new’, fallen on evil days’, ctc. are
some of the MNiltonic expressions. While ‘bovhood’, and ‘girlhood’ belong to the 18" century,
Thardihood” 1s supposed to have been coined by Milton. He also popularized words like
argument’, ‘complicated’, ‘devote’, ‘obnoxious’, “sagacious’, ‘officious’, sublime etc.

Milton’s English has often been objected to as extremely Latinate. But he was only
trying to convey the effectve meaning of the Latin words to his ‘fit audience’, ‘though’ few.
't 15 true that Milton's syntax is not fully intelligible to anyone not conversant with Latin
constructons which are reproduced in English. But what puzzles or strikes as unnatural to
modem readers would have seemed most natural and appropriate to his contemporaries.

Thus, m<pite of bemg ene of the grandmasters of English poetry and being the owner

s

cFthe "erand style’, Milton has left some notable marks on the English language

‘\}/ BRITISH AND AMERICAN ENGLISH

Entich Englich and Amencan !'m'!i:h‘.lr‘ one binegage but ip the more than three
erituries that have passed &in Lo ’-f- ' ,#--,um.i,t.hld‘ﬁr.wm .
cermunes that hase passed since the birst settfements, cach has Jave ;‘\‘.i nmdnergent wavs-

. 1 - " | s e .
bothan s conerally Aaccepted Slndard torms and indialects Amencan Paelish l-ui!‘\ s[.'n\h
and written Linguace haye Jdeve loped new elements i vocabulary, ‘-hrﬂ?ﬁf.-_“?lrugwrc and

ronunciation. But many olden veages of Brtsh Eng ST toomn presened in Amend
which Tave disappearcd trom Bt

The differences between the o two nugor varioties of Fnglishy are not s en great. Aast

Bratish and Amencan o abers canonderstand each other quite ecasily, though pronunaation

nught cause a tew problems  The wotten onguape 1o very s he o counines—The
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{ Pronuncabon Grammar

Granuiar Vewabulary, spellng an
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A funple past tense ?‘A
¢ . Bntich - He just gore out \‘J

American  He ju*-t went out ‘.'l"

b, 1 British English, the auxifiary ‘do”1s niot used wi
! ¢a =

i) the verb ‘have’. But in Amernican

English it is used
Bnush  Have you gota probiem?
American . Do you have preblem? .
(¢} The American past participle of ‘get’ is ‘gotten’ it 1 ‘got” in Britich English.
Bntish T have never really got to know him.
American - 1 have never really gotten to know him.
(d) The sulyunctive is more comman mn r\‘r\wm an Englich compared to Britich English.
British s essential that he shoald be inforined
oo
Amencan @ It is essential that he be informed.
e} Americans sometimes use ‘his” where the Brtish say ‘one’s
Critish - One should love one’s country

American - One should love his country

() British speakers often sav ‘1 have done’, ‘T can do’, | might do” etc in cascswheie
Amercans would just say T have’, ' can’, | nmght etc

() There are some differences in the use of prepositons and adverb particles, some
examples are given below

British American
Check something check something out
Do something again do something over
Fill in a form Ll in/out a form
Meet somebody meet with somebody
Protest against something protest something

stay home
visit with somebodyv

Stay at home
Visit somebody
Monday o Friday Monday through Friday

Vocabulary
Some ditferent words are used for the same idea, or the same words have different

meanmgs.

British American
Flat ~  Apartment
(motor) car automobile
plﬂ‘ bar
taxt . cab
can

Lin
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wolow and

sweels —  candy
cupboard Closel
mad Crary
sweet decent
chemist's drugctore
Jife eley ator
provnd Hoor first o
I Irod s
Jdanano Lenerator
maon road hachivway
lnterval intormiszion
align mad
Fam o]
pPostman mad carner
CNene oior
Hii 1 mon e
Ucusers pants
contable patrolman
gy home prvate hospital
tat) wav rail road
puble 1oilet restr
Umetshle schedule
y 1 =
underpants shorts
1 tich
LT i store
ol T st e
il body trash
Ao lormy truck
holiday s vacaton
i
InAmenca Eeelidy Foal 1 s ot usually doubled in an unstrecsed sy 1!
Cnten traveller, besa :
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Amencan - catalog, daloy analog

'yl i itish English the

either, ase or i 2o
Brivsh - realize or realize
Amctiean rcalie

O The spellings are ditterent i some individual words

British American
\unmuimium alumimum
\nalyse analyvze
Cheque (blank) chedck
Detence detense

l‘.'.\{_gn

|r\\.'v|1-.‘r\
Ol ence
Py amas

nstall
jewelry
RILIRACTE

PALIA S

Plough Piow
Pretence pretense
Programme program
Tyvre lire.
Pronunciation )

Only a tew important changes in the standard” American and ‘standard’ British speeg
are ginven below

tal vowels are often nasalized in American English. But vowels are not has a analyze,
in Brnitish pronunciation.

(b1 Most vowels are pronounced a little differently in British and Amerrcar Engtish
ur Thevowel/au/asin ‘home’ is pronounced with a monophthong in American Englis.

(! The vowel/au/as in“post’ is pronounced in American words without lip-rounding
and sounds hike the vowel/a/as in “palm’. '

(i) The vowel/ac/as in “father” is pronounced as/a/ in American English.

O Instandard Brnitish English, v is only pronounced before a vowel. IN America:

Foaslsh ras proncwsed in ol pesiticicin a word, and it changes the quality of a vowel th.
comes betore it

) Words ending - e’ e pronounced witl /tail/in British English and/-t)) «
renican Enghisb
Briti:h, L
Fertile
American/ tl/

et "Borough” and “thorough” are pronounced differently in British and Americ

‘bard/ - /bardu/
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